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UUE AASTATUHANDE TUDENGITEST

Ei tahaks korrata kulunud fraasi „vanasti oli taevas sinisem jne“, kuid – juba eelmise

aastatuhande lõpul võis märgata mõningaid tendentse, mis mind õppejõuna pisut nõutuks

teevad.

Loengutest osavõtt. „Meie ajal“ oli loengutel käimine kohustuslik: rühmavanem pidi puudujad

rühmapäevikus fikseerima, kolmas põhjuseta puudumine tähendas „dekaani juurde vaibale

sattumist“. See tagas, et tudeng oli materjali vähemalt kuulnud. Tänapäeval osaleb

vooruloengutel mitte enam kui pool registreerunutest ja enamik nendest, kes kohal on, istub

„sõrm suus“, s.t ei konspekteeri. Tõsi küll, magistritaseme kursused nii TTÜs kui ka TLÜs on

„osaliselt erandid“, s.t mõned ikka konspekteerivad ka.

Konspekteerimine. „Vanasti“ kirjutasid kõik konspekti – vastasel korral polnud kuskilt õppida.

Loengutel osalemine + konspekteerimine andis mingigi baasi aine omandamiseks. Nüüd on küll

olemas loengute slaidid – ja võib-olla seetõttu ei tee enamik üliõpilasi mingeid märkmeid. Küll

olen püüdnud selgitada, et slaidid ilma märkmete ja selgitusteta pole aine omandamiseks

piisavad – tulemusi pole need jutud aga andnud. Tudengite anonüümsetest kommentaaridest:

„ei meeldinud tänapäeva üliõpilase ja kommunismiaegse üliõpilase võrdlus“.  Selle võrdluse

tulemus ei meeldi mullegi. Ka on probleeme inglise keelega, mida me konspekti kirjutamisega

välistada ei soovi, jälle tudengitelt: „millegi uue õppimisel on väga segav faktor, kui materjal ei ole

emakeeles, sest tekstisisu on niigi uus ja keeruline mõista, rääkimata siis veel sellest, et ka

võõrkeeles, mis teeb mõistmise veel raskemaks“. Mis oleks, kui siiski märkmeid teha:

„plusspoolelt rääkis õppejõud piisavalt aeglaselt ja kordas tähtsaid asju üle, et kõik üliõpilastele

kohale jõuaks ja konspekteeritud saaks“.

Kirjalikest kodutöödest. Episood num ber üks. Kolmanda kursuse tudengina aastal 1968

kirjutasin matemaatika erikursuse kursusetöö dotsent Levinile teemal „Funktsioonide

interpoleerimine keskväärtuste järgi“. Sisuliselt sain hakkama, esitasin Levinile paarikümne-

leheküljelise töö (lemmad, teoreemid, lõppvalem, veahinnang, algoritmid, arvutiprogrammid,

programmi katsetused). Järgmisel nädalal sain punaseks tehtud töö tagasi: valemid ja tekst

polnud õigesti paigutatud, oli ka muid stiili- ja vormistamisvigu. Tol ajal tekstitöötlusprogramme

polnud, nii et töö tuli käsitsi ümber kirjutada. Kolmandal katsel jäi Levin rahule, sain „5“ – aga

kirusin toimunut üsna ägedalt: kas mul midagi muud teha pole, kui matemaatilises tekstis

vormistus- ja stiilivigu kohendada! Pisut sai asi selgemaks, kui Levin minu töö üliõpilastööde

konkursile esitas – sain matemaatikatööde hulgas teise koha ja ka pisikese preemia. Dotsent

Levini „minuga nähtud vaeva“ olulisust mõistsin alles aspirantuuris kandidaaditööd tehes:

matemaatiliste tekstide kirjutamisega mul mingeid vormilisi probleeme polnud. Tõepoolest: raske 

õppusel, kerge lahingus.
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Episood num ber kaks. 1987. aastal tõlkisin V. Ðangini ja A. Kostini raamatu „Mikroarvutite

arhitektuur ja tarkvara“ vene keelest eesti keelde. Selleks ajaks olin kirjutanud teaduslikke

artikleid, kaitsnud  kandidaadiväitekirja. Suhtusin töösse tõsiselt, tänu WordStarile sai tööd ka

hõlpsasti redigeerida. Olin oma kirjutamisoskusest üsna heal arvamisel. Kirjastuses „Valgus“

toimetas minu tõlget Jaan Eilsen. Kuu aja pärast kutsus ta mind enda juurde. Käsikirja avamisel

selgus, et see oli „kirju“: ilma toimetaja pliiatsitõmmeteta polnud ainsatki lehekülge. Alguses

arvasin, et see on mingi jant, Eilsen on üle pingutanud. Kui lause lause järel vaatama hakkasime,

pidin tunnistama, et Eilsenil oli 100%  õigus. See oli mulle tõeliseks ðokiks.

Episood num ber kolm. ITK tehnosuhtlemise õppekava nõukogus märgiti, et tehnosuhtlejate

(Tech ni cal Writer) kirjutamisoskus jätab soovida. Otsustasin „ambrasuurile viskuda“: tegin

kursuse Tarkvara tehnoloogiad (programmeerimise paradigmad, rakenduste arhitektuur,

komponenttehnoloogiad, ettevõtte arhitektuur, andmehoidlad), mille oluliseks tulemuseks pidid

olema tudengite artiklid A&A-le. Artiklite lähtealusteks olid Gart ner Sym po sium 2006 ettekanded. 

A&A selles numbris olevate artiklite saamislugu oli ettearvatult vaevaline1:

• Minu jaoks isiklikult väga keeruline ja ebavajalik aine, aga kindlasti sõltub see ka
õppejõust. Õppematerjalid on kõik inglise keeles, mida õppejõud seletas sellega, et tal
pole viitsimist neid tõlkida ning tehnosuhtlejad peavad oskama ka inglise keelt.

• Paraku on Leisi poolt väljapakutud teemad igavad.

• Meenub seik, kus referaadi kaitsmisel ta kommenteeris õpilase tõlkimisi väga tehnilisest 
ingliskeelsest tekstist eesti keelde ja ütles, et see on esimene ja viimane kord, kui laseb
läbi õpilase, kes pole suutnud kirjutada lauseid arusaadavaks “lihtsalt loetavateks”.
Täpsustan seda, et 98% referaadi materjalist olid tehnilises inglise keeles, ilmselt isegi
inglise filoloogiat õppival inimesel oleks selliseid lauseid raske tõlkida.

Enamikul tuli kirjutada 3–4 varianti lõppvariandi saamiseks. Eks lugeja otsustab, kas meie

ponnistused ka vilja kandsid. 

Euroopa hariduskontseptsioonidest. Tarkvaratehnoloogiate õpetamine on vaid üks osa(ke)

ülikooliharidusest. Seetõttu poleks halb, kui tehnoloogiate õpetamise strateegia haakuks

õpetamise üldise strateegiaga. Õnneks on õpetamise strateegia väljatöötamisega Euroopas

üsna tõsiselt tegeldud juba ammu: ERT2 ja CRE3 moodustasid isegi ühise töörühma (selgub, et

hariduse ja tööstuse huvid polegi nii vastandlikud) Euroopa haridusprobleemide uurimiseks.

Järgnevalt mõned killud selle töörühma 13 aastat tagasi koostatud aruandest4.

• Muutunud on õppejõu roll: pole vaja teadmisi edasi anda, vaid üliõpilasi juhendada
teadmiste/oskuste omandamisel (õppejõud ja üliõpilane on õppetöös partnerid). Kool
pole koht, kus õpetatakse. Kool on koht, kus õpitakse. Haridust ei saada ega anta,
hariduse võtab igaüks ise.

• Haridustee algab hällist ja lõpeb hauas (Life long Learning) – ülikoolist võtab üliõpilane
teadmiste baasi ja valmiduse õppida kogu elu.

• Täheldatakse tööstuse ja ülikoolide koostöö kasvu.

Ka tänased tudengid võiksid siit mõningaid järeldusi teha.
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1
Tudengite töid oli rohkem, kui sellesse numbrisse mahtus ja järgnevates numbrites jätkame tudengite artiklite
avaldamist. Seekordne valik on juhuslik,st. Tudengite töid me paremusjärjekorda ei pannud.

2
 ERT – Representatives of Europe’s industrial leaders.

3
 CRE – Rectors of European Universities.

4
 Moving Towards a Learning Society, A CRE-ERT Forum Report on European Education, 1995.


